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объектісі – қоғамдағы әлеуметтік-психологиялық құбылыстар, адамның жан 
қозғалысы, орталық және қосалқы кейіпкердің ішкі «менінің» өсу, кемелдену 
эволюциясы болып табылады» – дейді [5, 219]. 

Жазушы сомдаған әр қаһарманның өз рухани әлемі бар. Сондықтан 
әдебиет теориясында кейіпкерлердің психологиясын ашуға, олардың сана-
сезімін, ойлау жүйесін барлауға басты назар аударылады. Ғалымдар да 
кейіпкердің ішкі толғанысын, сана арпалысын, сезім толқындарын зерттеуге 
көбірек көңіл бөледі [6]. Көркем шығармада қаһарманның ішкі рухани 
әлемі оның тілі арқылы монолог пен диалогтар деңгейінде ашылады. Кейде 
монолог сюжеттің, композицияның басты компоненті қызметін атқаруы да 
мүмкін. Сондықтан туындыда монолог эстетикалық тұрғыда аса қажетті 
құралдардың біріне айналып, түрлі функионалдық мағына көтереді. 
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В статье рассматриваются художественные функции монолога 
в раскрытии внутреннего духовного мира персонажей на примере 
произведений М. Жумабаева, А. Кекилбаева, Т. Абдикова, С. Санбаева. 
Исследуется эстетическая и функциональная значимость монологов 
в создании более полной и целостной картины о характере, поведении 
героя, особенностях его психологии. 

The article discusses the artistic functions of the monologue 
in discovering the inner spiritual world of characters in works of  
M. Zhumabaev, A. Kekilbaev, T. Abdikov, S. Sanbaev. Explores the aesthetic 
and functional significance of the monologues in a more complete and 
coherent picture of the nature, character, behavior, its psychology.
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Б. К. Жумабекова, М. Р. Рахметова 
С. Торайғыров атындағы Павлодар мемлекеттік университеті, Павлодар қ.

«ӘЙЕЛ» КОНЦЕПТІСІНІҢ ЛЕКСИКА-СЕМАНТИКАЛЫҚ 
ӨРІСІ (ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІ НЕГІЗІНДЕ)

Мақалада ағылшын, қазақ тілдеріндеріндегі «әйел» концептісінің 
лексика-семантикалық өрісі және линвомәдениеттанымдық 
ерекшеліктері қарастырылады.

Кілтті сөздер: семасиология, семантикалық өріс, лексика – 
семантикалық, лингвомәдениеттану, фразеологиялық бірлік.

«Әйел» – мәңгілік тақырыптардың бірі. Қазақ халқының ұлттық 
дүниетанымына сәйкес қазақ мәдениетіндегі әйелдің шынайы орнын тіл 
арқылы таныту, когнитивтік тұрғыдан жан-жақты зерделеу тіл мен ұлт 
мәдениеті үшін қашан да өзекті болмақ. 

Адамзат тарихы бойынша әйел адамның қоғамдағы рөлі әрдайым 
өзгеріп отырды. Көне заманда әйел адам құқықсыз еді, оған деген көзқарас 
жағымсыз болды. Бұл көзқарас тілде де көрінісін тапқан: «Тәртіпті, жарықты 
және ер адамды жаратқан мейірімді бастау бар, және де бейберекеттікті, 
қараңғылықты және әйел адамды жаратқан зұлымды бастау бар» (Пифагор), 
«Бүкіл жабайы аңдар арасында әйел адамнан зиянды біреу табыла қоймас» 
(Иоанн Златоуст), «Әйел адам өзінде ер адамның қасиеттері жоқ болғандықтан 
әйел адам болып табылады. Біз әйел адамды табиғи кемшіліктен азап шеккен 
жәндік ретінде қарастырыумыз керек» (Аристотель). Феодализм дәуірінде 
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әйел адам шаруашылықты басқарды, құрметке ие болды, бірақ әлі де 
күйеуінің құлы болып саналды.

Бүгінгі күнде әйел адамның ер адаммен тең құқықты жағдайда болғаны 
мәлімденеді. Әйел адам экономика және саясатта жетекші орындарға ие 
болуда. Ұлыбритания сияқты кертартпа мемлекетте әйел адамның қоғамдық 
рөлі соңғы ғасырда елеулі өзгерді, әйел адам үкімет басшысы бола қоймай, 
бұл қызметінде үздік табысқа қол жеткізді.

Бұл өзгерістердің барлығы мәдениеттің айнасы болып табылатын тілде 
де көрінісін табады. Соңғы жылдарда тіл және қарым-қатынастың гендерлік 
аспектілеріне деген жоғары қызығушылық байқалды. 

Қазіргі ағылшын тілі әйел адамға деген көзқарасты оның әрдайым 
өзгеріп отыратын қоғамдық рөлінің мәні арқылы көрсетеді, демек бұл рөлді 
вербальды қарым-қатынас арқылы белгілейді.

Тіл құбылыстарын зерттеу өрісі жаңа замандағы лингвистикада 
кең тарау алды. Семасиологияда пайда болған және И. Трир, В. Порциг 
аттарымен байланыстыратын лексикалық топтар немесе парадигмалар, 
парадигматикалық өрістер (Т. Лаунсбери, У. Гуденаф, И. Трир, Э. Косериу), 
синтаксистік өрістер (В. Порциг, Л. Вейсгербер), грамматикалық өрістер  
(В. Г. Адмони), грамматика-лексикалық өрістер (Е. В. Гулыга, Е. Шендельс), 
функционалды - семантикалық өрістер (А. В. Бондарко) және т.б.

Тіл тұжырымдамасының өрісі дәстүрлі стратификациялық-деңгейі 
тұжырымдамасы (З. Д. Попова, И. А. Стернин,) шеңберінде шешілмейтін 
бір қатар сұрақтарды шешуге мүмкіндік береді. Ол бір жағынан жеткілікті 
түсіндірме күш болса, және басқа жағынан - әдістемелік құндылығы бар: тіл 
құбылысының тәжірибелік зерттеу өрістің расталуы әдістемелік ауданынан 
сыртқа таратылады, яғни өріс қағидасы тіл және дәреже құбылыстарының 
жалпы қабылдау сапасында, соның ішінде сөздердің лексикалық мағынасы 
да қолданылады.

Өріс – ортақ мағынаға негізделіп біріккен және білдіріп отырған 
құбылыстарының заттық, ұғымдық немесе қызметтерінің ұқсастықтарын 
сипаттайтын тіл бірліктерінің жиынтығы. Ал лексика-семантикалық өріс 
ұғым мен сөз арқылы анықталады. 

Осылайша лексика-семантикалық өрісті зерттеудің басты нысаны – 
лексика-семантикалық өрістің құрамына кіретін барлық тілдік бірліктерді 
айқындап, олардың арасындағы байланыстарды, яғни корреляцияларды 
анықтау болып табылады.

Лексика-семантикалық өріс негізі лексикалық бірліктері ортақ 
компоненттері болып табылатын, әр түрлі жүйелі-семантикалық 
қатынастармен (синонимиялық, антонимиялық, гипер-гипонимиялық) 
байланысатын біріккен сөздер тобын, яғни лексикалық бірліктердің 
жиынтығынан тұратын микрожүйе.

В. Н. Телияның «Лингвомәдениеттанудың негізгі постулаттары» атты 
еңбегінде қазіргі заманғы линвомәлениеттанудың негізі тілдік белгілердің 
семантикасын зерттеу мен сипаттамасының қолданыстағы мәні, тіл мен 
мәдениеттің өзара әрекеттесуі негізінде қалыптасады, өйткені әр субъект 
бәр уақытта – мәдениеттің субъекті болып табылады. Осыдан осы пәннің 
міндеттері шығады: тіл мен мәдениеттің, тіл мен этностың, тіл мен халықтық 
менталитеттің өзара қатынасын зерттеу және сипаттау. Әр халықта 
әлемді тану бастапқыда әр түрлі тәсілдер жатыр. Бұл халықтың рухани 
мәдениетімен, нақты қоғамның ақыл-ой жүйесімен, тілімен байланысты. 
Осыдан әр адамның болсын, болмасын өзін қандай да бір этникалық білімге 
жатқызады. Әр халықтың мәдениеті қиын білім кешендерінен тұрады. 
Мәдениет салт, дәстүр, өнер, қолөнер, әлеуметтік қатынастан тұрады. Тіл 
өз кезегінде ұлттың заману менталитетіне кірудің бір тәсілі, сонымен қатар 
өткен жылдардағы адамдардың дүниеге көзқарасы.

Woman сөзі The Free Dictionary by Farlex сөздігінде былай деп 
түсіндірілген: an adult female person; a grown-up female person, as distinguished 
from a man or a child; sometimes, any female person (ересек әйел жынысты 
адам; ер адамға немесе балаға қарағанда ересек әйел жынысты адам; кебір 
кезде, кез келген әйел адам). 

Лексикографиялық дерекнамаларда бірінші лексика-семантикалық 
нұсқа ретінде келесі мағына беріледі: woman – Adult female human being 
«әйел жынысты ересек адам».

Мысалы
1) Mrs. Mc Gillicuddy turned to him with vehemence. «A woman has been 

strangled» she said. «In a train that has just passed. I saw it».
2) «Urgh!» As Lucy went out of the room carrying the coffee tray she heard 

him say, «Slick young woman that always got all the answers. Cooks well, though 
and she’s a handsome kind of girl».

3) «Have you ever seen a blonde woman wearing a light coloured dyed 
squirrel coat anywhere about the place?»

4) «Fancy your disguising yourself as a gipsy woman and stealing out through 
the back door, and sitting in the bars of public houses».

Бағалау бейтараптылығына қарамастан, сөйлеу әрекеті барысында 
контекстке қоғамдық аспект әсер етсе, немесе ағылшын мәдениетіндегі 
әйел адамның сыртқы келбеті мен мінез-құлқының эталонына сай аталған 
объектінің келбеті, жеке қасиеттері білдірілсе, woman сөзі бағалау нысанына 
ие болады. 

Мысалы – «She was one of those rare, even among already pretty, women, 
that are born with a natural aura of sexuality: always in their lives in will be the 
relations with men, it will be how men react, that matters».
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Жоғарыда айтылып кеткендей, woman сөзі сыртқы келбет пен рухани 
жетілуге акценттеліп, girl немесе child сөзіне қарама-қарсы қойылса, семалық 
құрылымында аdult компонентіне ие болады.

Осылайша, келесі үзіндіде woman сөзі «пішіні жақсы дамыған әйел адам» 
мағынасын беріп, белгіленген адамның тұлғасын сипаттайды. Коннотативті 
компонент дұрыс бағалауды белгілейді, өйткені аталған объектінің дене 
пішіні жағымды эмоциялар тудыра алатынын көрсетеді (эстетикалық және 
сезімдік ләззат). Сөйлеу субъектісінің ер адам екендігін айтып кету жөн.

Мысалы – «She had thrown back the blanket a little and her skin was a deep 
shadowed red in ember-light. Young and ancient; innocent and corrupt; in every 
woman, all women».

Осы мысалда сөйлеу субъектісі ер адам екені анық көрініп тұр. Осыдан 
объектіге, яғни әйелдің денесіне деген сүйіспеншілігін көруге болады. 
Берілген мысалдан әйелдерге алуан жүзді қасиет, сапаларының түрлілігі 
және нәзіктік пен сұлулуық тән. Ал ер адамдарға осы қасиеттер ұнайды. 

Ағылшын тіліндегі «әйел адам» жалпы мағынасын келесі лексемалар 
білдіреді: woman, lady, female, girl, dame және т. б. Көрсетілген зат есімдерді 
бір семантикалық топқа біріктіретін интегралды белгі болып табылатын 
«female person» сөзтіркесі. Ондағы ядролық орынды woman, lady сөздері 
алады, өйткені тілде «қолдану жиілігі» белгісімен таңбаланады және «female 
person» тіркесінің мағынасын тура білдіреді. Түсіндірме сөздіктерінен 
алынған мәлімет берілген лексеманың тілде бірнеше лексика-семантикалық 
нұсқалармен ұсынылғанын көрсетеді.

Қазіргі ағылшын тілінде female сөзі екі лексика-грамматикалық 
дәрежеге қатысты – зат есім және сын есім. Сын есім қызметінде female 
затты, адамды сипаттайды, «ұрпақ тудыра алатын жынысқа қатыстылықты» 
білдіреді (of the sex that produces offspring), мысалы: the female sex, a female 
child, a female voice.

Зат есім ретіндегі female сөзінің негізгі мағынасы – «әйел жынысты 
адам». Қолдану аясы шектеледі, негізінен жануарларға қатысты қолданылады. 
Адамға қатысты берілген мағынадағы female сөзі тек бланктың «жыныс» 
графасын толтыру кезінде ғана қолданылады. Басқа жағдайларда female 
лексемасы қарастырылған лексика-семантикалық нұсқада адамға қатысты 
қолданылмайды.

Қазіргі ағылшын тілінде female сөзі сөйлеуші жақтырмайтын әйел 
адамға қатысты қолданылады. Мәтіндік мысалдардың көрсетуі бойынша 
female сөзі ақыл-парасаты кем, атау субъектісіне ұнамсыз сөздермен 
анықталады.

Мысалы – «Some idiotic female asked me to sign an anti-government 
petition today».

Осы мысалда біз субъектіге әйелдің ұнамайтынын көреміз. Оны idiotic 
female тіркесінен байқауға болады.

Осылай көптеген семантикалық белгілермен біріктірілген, ағылшын 
тіліндегі «woman» лексика-семантикалық өрісіне байланысты 7 топты 
көруге болады:

а) жас белгісі бойынша: girl – бойжеткен, woman – әйел, old woman – 
жасы келген әйел;

ә) заңды және қандас туыстар: mother – ана, grandmother – әже, wife – 
әйел, келіншек, daughter – қыз, aunt – тәте, sister – апа, cousin – сіңлі, қарындас, 
mother-in-law – ене, daughter-in-law– келін;

б) отбасы жағдайында: widow – жесір әйел, spinster – бойдақ әйел;
в) әлеуметтікке тиесілі: queen – патшайым, duchess – герцогиня;
г) айналысатын әрекетіне байланысты сөздер және қаратпа сөздер: 

lady– ханым, schoolmistress – мектеп директоры, maidservant – малай әйел, 
madam – ханым, maid – жас қыз;

ғ) сыртқы келбет семантикалық белгісі;
д) әйел зияткерлігі.
Тілден халықтың рухани және материалдық мәдениетінің іздерін 

байқауға болады. Осымен байланысты қазақ тілінде әйел көркін ғаламның 
ұлттық тілдік бейнесіне сәйкес сипаттайтын, соған сай танытатын сөздер 
төмендегіше көрініс тапқан:

Осылай көптеген семантикалық белгілермен біріктірілген 6 топты 
көруге болады:

а) жас белгісі бойынша: қыз, әйел бала, бойжеткен, келіншек, кемпір;
ә) заңды және қандас туыстар: ана, апа, әже, әпке, әпкелі-сіңлілі, бәйбіше, 

нағашы апа, нағашы әже, тоқал, жар, жеңге, сіңлі, қарындас, келін, ене;
б) отбасы жағдайына байланысты: жесір, қалыңдық;
в) әлеуметтікке тиесілі; 
г) айналысатын әрекетіне байланысты және сыпайы қаратпа сөздер: күң;
ғ) сыртқы келбет: хордың қызы.
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Кесте 1 – «Әйел» лексика-семантикалық өрісі ағылшын және қазақ тілдері 
негізінде
Құралдар Ағылшын тілі Қазақ тілі
Ядро Woman Әйел
Ядролық құралдар Wife Жар,үлкен әйел, жұбай, 

қатын, бәйбіше
Mother Ана, шеше, апа
Daughter Қыз
Grandmother Әже, апа, нағашы апа, 

нағашы әже
Granddaughter Жиен, немере
Aunt Тәте, әпке
Sister Әпке, қарындас, сіңлі, 

әпкелі- сіңлілі
Cousin Бөле
Mother-in-law, 
mother of the daughter-in-
law, mother of the son-in-
law, sister-in-law

Ене, қайын ене,
құдағи, абысын, 
қайын бике, қайын апа, 
қайын сіңлі, құдаша

Daughter-in- law Келін, жеңге, келіншек, 
қалыңдық

Ladykin, moppet, sissy, girl Қыз бала
Girl, lass, lassy, miss, mis-
sy, gal, nymph, nymphet, 
jail-bait, chit, filly, tomboy, 
puss, baggage, gamine, 
bird, chick, chicken, dam-
sel, debutante, jane, maid, 
maiden, miss, piece, rose-
bud, virgin, wench

Бойжеткен 

 Beldame, crone, dame, 
dowager, granny, grimal-
kin, hag, hen, matron, spin-
ster, witch

Кемпір, әже, қария

Периферия құралдары Widow Жесір, тірі жесір
Spinster, bachelor girl, 
maid, maiden, damsel

Бойдақ

Lady, madam, maid, miss, Бикеш, ханым, әпкетай, 
жеңгей, жеңеше, әжей, 

Schoolmistress Апай
Maidservant Күң
Queen, duchess Ханшайым

Babe, baby, doll, dolly, 
rosebud, dollybird, juno, 
goddes, good-looker, belle, 
beauty, queen, Peri, Venus, 
nymph, nymphet, jail-bait, 
belle

Хордың қызы, сұлу

beldamt, bow-wow, crone, 
dog, frump, bag, dowdy, 
drab, frow, slattern, slut, 
trollop, amazon, bull-bitch, 
virago, cow, pig, gorgon, 
dragon, battleaxe, bag, 
bitch, cat, dragon, fury, hag, 
harpy, harridan, hellcat, 
shrew, tabby, witch, tart, 
whore, scold, flibbertigibet, 
light-o’-love

Мыстан 

Ф р а з е о л о г и я л ы қ 
бірліктер

To be pinned (tied) to one’s 
wife’s (mother’s) apron-
strings

А н а  с ү т і  ау з ы н а н 
кетпеген.

The gentle sex Нәзік жан
Mother Nature Отан Ана
At your mother’s knee Жұмақ ананың аяғының 

астында

Ағылшын және қазақ тіліндегі «әйел» лексика-семантикалық өрісінің 
құрылымдық элементтері негізінен бір-бірімен сәйкес келеді. Бірақ, 
салыстыру кезінде ортақ сипаттамалар қатарынан басқа, көптеген халықтық-
мәдени ерекшеліктері бар. Ағылшындықтар үшін ең маңызды аспектілер 
«сыртқы келбет», «әлеуметтік мәртебе», «қоғамдық маңызды әрекет» 
болып табылады. Ал қазақ халқы үшін «заңды және туыстық қатынас», 
«сыпайылық», «жас белгісі» аспектілері бірінші орында тұр. Осыны біз 
жоғарыда көрсетілген мысалдардан көре аламыз. Мысалы, ағылшын 
тілінде қазақ тіліне тән құдағи, құдаша, абысын, қайын бике, қайын сіңлі, 
қайын апа сөздеріне эквиваленттері жоқ. Ағылшын тіліндегі сыртқы келбет 
семантикалық белгісіне байланысты көрсетілген мысалдар, қазақ тіліне 
қарағанда өте көп. Демек, олар үшін сыртқы келбет туыстық қатынасқа 
қарағанда маңыздырақ болып табылады. 

Ағылшын, қазақ тілдеріндегі «әйел» лексика-семантикалық өрісі 
лингвомәдениеттік тұрғыдан талданды. Мысалы, қазақ халқы ханым деген 
сөзді енгізді. Осы сөзден әйелдің жоғары орын алатынын көрсетеді. Шығыс 
әйелдері әрқашан сыпайы, кішіпейіл болды. Ол ер адамнан бір сатыға төмен 
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болатын. Бұрын әйелдер тек қана үйде отыратын, ал ер адамдар жұмыс істеп 
табыс табатын. Қазіргі заманда бәрі мүлдем өзгерді. Әйел адамдар бәрі 
жұмыс істеуге талпынады, және оларға әрдайым жұмыс табылады. Ал батыс 
елдерінің әйелдері мансапқа жетуге тырысып, үйден тыс жұмыс жасаған.

Осылайша, «әйел» лексика-семантикалық өрісі қарастырылды, ағылшын 
және қазақ қоғамындағы әйелдің орны тіл призмасы арқылы анықталды.
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ИСА БАЙЗАҚОВ ПОЭМАЛАРЫНЫҢ КӨРКЕМДІК 
ӨРНЕГІ

Аталмыш мақалада Иса Байзақовтың ақындық әлемі мен оның 
поэмаларының көркемдік – бейнелілік жүйесіне талдау жасалынады. 

Кілтті сөздер: дарынды, талант, шығармашылық өрнек, 
патриотизм, баяндау, суреттеу, бейнелеу,авторлық ұтқырлық, 
сиқырлы бояу, эпитет.

Қазақ әдебиетінде дүлдүл ақын деген құрметке ие болған екі ақын 
болса, оның біреуі – Иса Байзақов. Заңғар жазушы Мұхтар Әуезов Иса 
ақынның ақындығына мынадай баға береді: «Иса Байзақов ғасырда бір-ақ 
рет туатын, біздің ғасырымызда халқымызға сыйлаған теңдесі жоқ дүлдүл 
азаматы», – деген екен.

Иса Байзақов дүлділ ақын, тасқын талант ғана емес, көңіл қойса, 
көркемдіктің классикалық биігіне ырғып шығатын аса дарынды шайыр. 
Шығармаларында ойын төгілтіп қана қоймай, салиқалы сөзін үсті-үстіне 
төгіп, кестелі ойын өрнектеп беретін суырып салма ақын. Өз өлеңдерін 
жатқа айтумен қатар поэмаларын жатқа айтуының өзінде үлкен өнер мен 
талмас талант бар. 

Иса Байзақов – ауыз әдебиетінде де, жазба әдебиетінде өзіндік орны 
бар қарымды қаламгер. Сондықтан да болар әдебиет зерттеушілері Иса 
ақынның әдебиеттегі күші таразының қай басында молырақ ауарын 
салмақтауға көп көңіл бөлді. Дегенмен ол – таразы басын тең ұстаған өнер 
адамы. Халқымыздың бай ауыз әдебиетінен түлеп ұшқан суретші, жеткен 
жетістіктерін авторлық қол жазбаларында жазба әдебиеттің көркемдік қуаты 
мен маңызын арттыруға шебер жұмсаған болатын. 
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ОБРАЗЕЦ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ:
УДК 316:314.3

А. Б. Есимова
к.п.н., доцент, Международный Казахско-Турецкий университет имени  
Х. А. Яссави, г. Туркестан.

СЕМЕЙНО-РОДСТВЕННЫЕ СВЯЗИ КАК 
СОЦИАЛЬНЫЙ КАПИТАЛ В РЕАЛИЗАЦИИ 
РЕПРОДУКТИВНОГО МАТЕРИАЛА

В настоящей статье автор дает анализ отличительных 
особенностей репродуктивного поведения женщин сквозь призму 
семейно-родственных связей.

Ключевые слова: репродуктивное поведение, семейно-родственные 
связи.

На современном этапе есть тенденции к стабильному увеличению 
студентов с нарушениями в состоянии здоровья. В связи с этим появляется 
необходимость корректировки содержания  учебно-тренировочных занятий 
по физической культуре со студентами, посещающими специальные 
медицинские группы в.

Продолжение текста публикуемого материала

Пример оформления таблиц, рисунков, схем:

Таблица 1 – Суммарный  коэффициент рождаемости отдельных 
национальностей

СКР, 1999 г. СКР, 1999 г.
Всего 1,80 2,22

Диаграмма 1 - Показатели репродуктивного поведения
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Рисунок 1 – Социальные взаимоотношения

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

1 Эльконин, Д. Б. Психология игры [Текст] : научное издание / Д. Б. 
Эльконин. – 2–е изд. – М. : Владос, 1999. – 360 с. – Библиогр. : С. 345–354. 
– Имен. указ. : C. 355–357. – ISBN 5-691-00256-2 (в пер.).

2 Фришман, И. Детский оздоровительный лагерь как воспитательная 
система [Текст] / И. Фришман // Народное образование. – 2006. – № 3. – С. 
77–81.

3 Антология педагогической мысли Казахстана [Текст] : научное издание 
/ сост. К. Б. Жарикбаев, сост. С. К. Калиев. – Алматы : Рауан, 1995. – 512 с. 
: ил. – ISBN 5625027587.

А. Б. Есімова
Отбасылық-туысты қатынастар репродуктивті мінез-құлықты 

жүзеге асырудағы әлеуметтік капитал ретінде
Қ. А. Ясауи атындағы Халықаралық 

қазақ-түрік университеті, Түркістан қ.

A. B. Yessimova
The family-related networks as social capital for realization of repro-

ductive behaviors
K. A. Yssawi International Kazakh-Turkish University, Turkestan.
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In the given article the author analyzes distinctions of reproductive 
behavior of married women of Kazakhstan through the prism of the kinship 
networks.
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